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Le montage de l'installation a été effectué par
le personnel de METSO LINDEMANN ou bien
par le client lui-même sous la supervision des
techniciens de METSO LINDEMANN. L'installa-
tion a été remise au client par les techniciens
de METSO LINDEMANN. Le personnel de servi-
ce a été formé au maniement de l'installation
par METSO LINDEMANN.

METSO LINDEMANN décline toute responsabili-
té concernant les dommages résultant d'une
ou d'une mise en service non conforme par
l'exploitant, d'une utilisation par un personnel
n'ayant pas reçu la formation adéquate, d'une
manipulation non conforme ou de négligence
d'utilisation, de moyens d'exploitation inadé-
quats, de matériaux de rechange inappro-
priés, de manquements concernant la cons-
truction ou les fondations, de causes électro-
chimiques ou électriques extérieures dans la
mesure ou ces faits ne sont pas imputables à
METSO LINDEMANN.

Tout défaut ou fonctionnement non conforme
supposé doit être communiqué à METSO

LINDEMANN sans délai et par écrit. METSO

LINDEMANN prendra, en accord avec le client,
les mesures qui s'imposent après avoir le
plus rapidement possible diagnostiqué le pro-
blème. L'adresse du service après-vente de
METSO LINDEMANN se trouve au bas de cette
page.

Si l'exploitant apporte des modifications ou
effectue des travaux d'entretien qui s'avèrent
non conformes sans l'accord préalable de
METSO LINDEMANN, METSO LINDEMANN décli-
ne toute responsabilité pour les dommages
qui pourraient en résulter.

Les documents annexés et les données fai-
sant partie de cette documentation, y compris
les listes de pièces détachées et les dessins,
sont exclusivement destinés à permettre à
l'exploitant de faire fonctionner correctement
l'installation ou la machine livrée et à l'identi-
fication des pièces d'usure et de rechange
qui doivent être commandées auprès de
METSO LINDEMANN.

L'utilisation des documentations, en particu-
lier des dessins, pour copier de simples piè-
ces détachées, des sous-ensembles de la
machine/ de l'installation ou cette dernière
ainsi que leur transmission à des tiers - dans
ce même but - est strictement interdite.

METSO LINDEMANN réserve tous les droits
d'auteur et de commercialisation. En cas de
non-respect, une amende pouvant aller jus-
qu'à 5000 € punit tout acte constaté sans pré-
judice des dommages et intérêts. En outre,
METSO LINDEMANN assignera devant les tribu-
naux l'auteur de toute infraction à la législa-
tion commerciale.

Ces réserves de droit font partie intégrante
sans limite de durée du contrat de vente si-
gné entre METSO LINDEMANN et le donneur
d'ordre, acheteur ou exploitant de la machi-
ne/installation.
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07 1. Présentation

Présentation de l'installation EC 1240-10
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07 1 Bâti

2 Couvercle

3 Banc de précompression

4 Presse latérale

5 Poussoir

6 Armoire électrique

7 Hydraulique

8 Plateforme avec cabine de commande 
(par client)

9 Coulisseau porte-lame

10 Support de tablier anti-projection ou
plateforme de changement de lame

11 Logement de lame

12 Lame supérieure

13 Précomprimeur

14 Lame inférieure et tablier escamotable

15 Rampe (gouttière)
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07 2. Caractéristiques 
techniques

2.1 Caractéristiques techniques 
de l'installation

Cisaille à ferraille

Caractéristiques opérationnelles

Bâti de cisaillage avec coulisseau
porte-lame

Précomprimeur

Lubrification automatique

Marque METSO LINDEMANN

Type EC 1240-10

Dimensions [L x P x H]
avec habillage et cabine de commande

env. 27500 x 8200 x 8100 mm

Poids (sans huile) env. 332 t

Puissance d'entraînement 6 x 90 kW

Capacité de traitement 29,0 – 66,0 t/h

Nombre de cycles 4,1 – 6,1 min-1

Force de cisaillage maximale 1250 t

Ouverture de lame Largeur maximale
Hauteur maximale
Hauteur minimale

1000 mm
1050 mm
  840 mm

Biseau de lame (unilatéral) 12°

Force de pression 400 t

Course du serre-flan 1100 mm

Nombre de points de lubrification 59

Puissance d'entraînement 0,185 kW
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07 Banc de précompression

Télécommande radio

Équipement électrique

Marque METSO LINDEMANN

Type TD 100-25-20

Longueur du banc 10000 mm

Ouverture d'alimentation [L x H] 2500 x 2000 mm

Largeur du poussoir 910 mm

Hauteur du plateau du poussoir 800 mm

Hauteur du bord supérieur du banc 4100 mm

Hauteur du bord supérieur du couvercle 4100 mm

Force de compression latérale 500 t

Force de pression du couvercle (au milieu) 545 t

Pression du poussoir 120 t

Volume de chargement initial 25,0 m³

Marque NBB CONTROLS & COMPONENTS AG

Type Nano

Fréquence 400 – 477 MHz

Nombre de canaux env. 24

Alimentation de l'émetteur 9,6 V, accumulateurs CdNi

Alimentation du récepteur 230 V / 50 Hz

Chargeur 230 V / 50 Hz

Indice de protection IP65

Température de service -20°C à +65°C

Puissance totale env. 565 kW

Tension de service 400 V / 50 Hz

Tension de commande des contacteurs 230 V / 50 Hz

Tension de commande des vannes 24 V CC

Tension de commande de l'automate 24 V CC
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07 Moteurs d'entraînement

Entraînement hydraulique

Dispositif hydraulique de précontrainte 
des lames

Marque METSO LINDEMANN

Type 280M

Nombre 6

Puissance 90 kW

Régime 1500 t/min-1

Construction V1

Indice de protection IP 54

Surcharge passagère env. 1,7 fois 

Nombre de pompes à engrenages internes 6

Marque HYDROMATIK

Type PGH5-2X/250RR07VU2

Nombre de pompes HP réglables à piston axial 6

Marque HYDROMATIK

Type A11VO260LR-11R-NPD12K24

Puissance absorbée par chaque groupe hydraulique
(2 pompes)

90 kW

Pression maximale de service 350 bar

Caractéristiques d'entraînement :Entraînement principal
Pompe de refroidissement
du ventilateur au radiateur

6 x 90 kW
10 kW
4 x 2,2 kW

Charge d'huile (non comprises dans la livraison) env. 12500 l

Puissance d'entraînement 0,55 kW

Pression de service 530 bar
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07 2.2 Émissions sonores

Les valeurs mesurées sont données en dB A,
et sont équivalentes au niveau de bruit conti-
nu ressenti aux postes de travail des opéra-
teurs.

Les mesures ont été effectuées sous charge
opérationnelle nominale dans les conditions
spécifiées dans la commande.

Les mesures ont été effectuées sur une ma-
chine ou une installation comparable à celle
livrée.

2.2.1 Méthode de mesure
Les mesures de bruit ont été effectuées par
un sonomètre de précision étalonné et réglé
pour la mesure des dB „A“ en mode “FAST“
(rapide). Les niveaux de bruit „Lpmax“ et
„Lpmin“ ainsi que les valeurs de pression so-
nore continue en dB A LpAd qui en résultent

sont lus directement sur le sonomètre et con-
signées.

2.2.2 Sites de mesure
Les mesures sont effectuées au niveau du
poste du conducteur, dans la cabine de com-
mande.

L'influence de sources secondaires de bruit a
été négligée.

Niveau sonore du poste de travail de la 
cabine de conduite

N° de site de me-
sure.

Pression sonore continue équivalente LpAd [dB(A)]

Min Max

1 68 à 72

3 Conformité d'utilisation
3.1 Matériaux

3-1Metso Lindemann GmbH

6
3

31
6M

U
:\

R
ec

yc
lin

g_
E

q
ui

pm
e

nt
\R

E
-T

D
\_

D
O

K
U

\E
C

\6
3

3
1

6M
\6

3
3

16
f-

.0
3

.fm
 /

 2
4

.0
8.

2
0

07 3. Conformité d'utilisation

3.1 Matériaux

La cisaille hydraulique à ferraille permet de
traiter les ferrailles. Un couvercle de pres-
sage et une presse latérale permettent de
compresser les ferrailes selon deux dimensi-
ons et le cas échéant, selon la troisième par
une compression longitudinale ; elles sont
ensuite coupées ou brisées.

La cisaille EC 1240-10 permet de :

• précomprimer puis couper les ferrailles,

• réduire les pièces encombrantes en un 
amas compact allongé et de le couper en-
suite,

• couper en morceaux les barres et les pro-
filés,

• mettre les ferrailles légères en paquets,

• compacter les carrosseries et

• briser et broyer les moules et les moula-
ges.

La cisaille EC 1240-10 permet de réduire en 
morceaux les matériaux suivants :

• les ferrailles et mitrailles, mixtes ou non,

• les mitrailles de cubilot légères et lourdes,

• les chutes de rognage,

• les mats de combustion et

• les ferrailles de démolition et de construc-
tion.

La cisaille EC 1240-10 permet de couper en
morceaux les matériaux jusqu'à 440 N/mm²
de dureté pour les sections maximales
suivantes :

3.2 Protection des eaux

Risques environnementaux 

L'introduction de fluides hydrauliques dans le
système hydrographique peut être lourd de
conséquences pour l'environnement.

L'exploitant doit contrôler en permanence
l'étanchéité et le bon fonctionnement de l'in-
stallation hydraulique.

Si l'exploitant ne dispose pas du personnel
compétent, les travaux d'entretien, de main-
tenance et de nettoyage doivent être effectu-
és par une société agréée dans ce domaine.

METSO LINDEMANN est, selon la loi sur la con-
servation de la qualité de l'eau (Wasserhaus-
haltsgesetz) en vigueur en RFA, une société
agréée qui peut monter, installer, entretenir et
nettoyer des installations hydrauliques.

3.3 Utilisation inappropriée

Les matériaux suivants ne doivent pas être
introduits dans la cisaille :

• matériaux dangereux ou explosifs,

• déchets  spontanément inflammables ou
susceptibles de provoquer un incendie
comme les déchets pyrotechniques, l'hui-
le de lin, les poudres métalliques, les mu-
nitions, les nitrates, les peroxydes et les
explosifs,

• les liquides et gaz inflammables.

Matériau Dimension la plus 
grande

Rails toutes tailles

Matériaux cylindriques 220 mm

Matériaux de section 
rectangulaire

195 mm

Tôles 130 x 900 mm

Poutres métalliques
en I

8 x I 400
ou 4 x I 600
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07 3.4 Travaux échéant à l'exploitant

3.4.1 Fondations
La taille, la charge admissible et la stabilité du
socle sur lequel repose l'installation doivent
être conformes aux exigences en la matière.
En outre, les fondations doivent répondre aux
exigences de protection des eaux lorsque
des systèmes hydrauliques font partie de
l'ensemble installé.

METSO LINDEMANN fournit un plan et des di-
rectives qui comportent toutes les indications
et données utiles afférentes à la construction
des fondations.

Selon la loi sur la conservation de la qualité
de l'eau (WHG), il faut respecter les consig-
nes suivantes :
Le fluide hydraulique utilisé présente pour
l'eau un risque de catégorie 1 (Wassergefähr-
dungsklasse 1 ou WGK 1).

Substance dangereuse :
Huile hydraulique, WGK1, env. 13 m³.

F1 surface imperméable au fluide

F2 comme F1, mais preuve à l'appui

R1 Capacité de rétention du volume de fluide dan-
gereux pour l'eau qui pourrait s'échapper jusqu'à
la mise en œuvre efficace des dispositions
préventives de sécurité (p. ex. colmatage de la
partie non étanche de l'installation ou élimination
de la fuite).

R2 Capacité de rétention du volume de fluide dan-
gereux pour l'eau qui pourrait s'échapper en cas
de panne sans tenir compte d'éventuelles cont-
re-mesures.

I0 Aucune contrainte sur l'infrastructure

I1 Surveillance au moyen d'équipements autono-
mes de signalisation des défauts reliés à un local
constamment occupé par du personnel (p. ex.
poste de contrôle) ou surveillance au moyen de
rondes périodiques ; Enregistrement de tout
écart de conformité aux prescriptions et mise en
œuvre des mesures nécessaires.

I2 Plan d'alerte et de mise en œuvre de contre-me-
sures optitimé relativement aux sites d'interven-
tion mentionnés dans ces mesures et décrivant
les dispositions préventives et les actions effec-
tives destinées à réduire les dégâts sur l'eau.

Quantité de fluide
hydraulique [m³]

Degré de risque Fondations Rétention Infrastructure

 0,1 Degré A F1 R2 I0

> 0,1  1 Degré A F1 R2 I1

> 1  10 Degré B F1 R1 I1

> 10  100 Degré C F2 R2 I1 + I2

> 100 Degré D F2 R2 I1 + I2
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07 Pour respecter les différentes dispositi-
ons de protection de l'eau, il faut en outre
s'assurer que :

• l'huile qui s'échappe puisse s'écouler
dans un espace de rétention. Cet espace
de rétention doit être conçu avec un fond
et des parois étanches au fluide hydrau-
lique jusqu'au niveau maximal que celui-ci
pourrait atteindre en cas de fuite totale.

• L'espace de rétention ne doit comporter
aucun système d'évacuation susceptible
de laisser échapper son contenu dans le
sol ou les eaux usées.

• Les fondations doivent être réalisées par
une société spécialisée connaissant par-
faitement les prescriptions en vigueur. De
même, les joints entre les différents élé-
ment des fondations, ceux des parois laté-
rales, des passages et des autres
jonctions doivent être étanchéifiés par une
société spécialisée. 

3.4.2 Exploitation
L'exploitant doit faire en sorte que personne
ne puisse se trouver dans la zone dangereu-
se pendant le fonctionnement de l'installati-
on. Conformément à la réglementation, il doit
protéger l'accès de la zone dangereuse et
mettre ne place une signalisation, en particu-
lier au niveau de

• la zone latérale du banc de précompressi-
on et de l'introduction (des matériaux peu-
vent en effet en tomber),

• la zone du bâti de coupe (des matériaux
peuvent en effet être éjectés),

• Le local machine.

Le personnel de service et d'entretien doit
avoir reçu une formation globale couvrant les
points suivants : 

• utilisation conforme de l'installation,

• risques possibles d'accidents et mesures
de prévention,

• plan d'évacuation et de secours, mesures
en cas de danger.

L'exploitant doit s'assurer que cette formation
est dispensée à intervalles réguliers avec une
répétition au minimum tous les six mois. 
Seules les personnes ayant été formées peu-
vent travailler sur l'installation et la piloter. 
En cas de changement de personnel, le nou-

veau conducteur de l'installation doit être for-
mé.

Le personnel de service et d'entretien doit
connaître les conditions d'accès et les
prescriptions de service de l'exploitant. Pour
le traitement des déchets et des ferrailles,
l'exploitant de l'installation doit prendre les
mesures nécessaires pour s'assurer de l'ab-
sence de matériaux explosifs ou susceptibles
d'exploser par compression, de corps creux
totalement fermés ainsi que de matériaux
dangereux.

L'exploitant doit en permanence surveiller
l'étanchéité et le fonctionnement de l'installa-
tion hydraulique. 

Si l'exploitant ne dispose pas du personnel
compétent, les travaux d'entretien, de main-
tenance et de nettoyage doivent être effectu-
és par une société agréée dans ce domaine.

METSO LINDEMANN est, selon la loi sur la con-
servation de la qualité de l'eau (Wasserhaus-
haltsgesetz) en vigueur en RFA, une société
agréée qui peut monter, installer, entretenir et
nettoyer des installations hydrauliques.

Les extensions complémentaires spécifiques
de l'installation prévues par l'exploitant sont à
la charge de l'exploitant en ce qui concerne
les fondations.

Si l'installation traite des matériaux qui
libèrent des produits dangereux pour l'eau,
l'exploitant doit prendre les mesures de pro-
tection et d'étanchéisation nécessaires pour
ne pas mettre en danger l'environnement.

Il convient en outre de respecter les régle-
mentations locales, nationales et internatio-
nales de protection de l'eau qui peuvent vari-
er avec le lieu d'implantation.
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